
No. 2225

ALBANIA, GERMANY, SAUDI ARABIA,
ARGENTINA, AUSTRIA, etc.

(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Agreement concerning cash-on-delivery items (with detailed
regulations). Signed at Brussels, on 11 July 1952

O~1cialtext: French.

Registeredby Belgium on 14 July 19~53.

ALBANIE, ALLEMAGNE, ARABIE SAOUDITE,
ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Arrangementconcernant les envois contre remboursement
(avec règlement d’exécution). Signé a Bruxelles, le
11 juillet 1952

Texteofficiel français.

Enregistrepar la Belgicjue le 14 juillet 1953.



90 United Nations— Treaty Series 1953

UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRi~SDE BRUXELLES, 1952’

VI
N° 2225. ARRANGEMENT2 CONCERNANT LES ENVOIS

CONTRE REMBOURSEMENT. SIGNE A BRUXELLES,
LE 11 JUILLET 1952

Table des matières

PREAMBULE

CHAPITRE I

Disposition préliminaire
Art.

1. Conditions d’échange des envois contre remboursement

Dispositions générales

2. Objet de 1’Arrangement
2. Taxes et conditions. Liquidation
4. Annulation ou modification du montant du remboursement

CHAPITRE II

Responsabilité

5. Responsabilitéen cas de perte, de spoliation ou d’avarie
6. Garantie des sommesencaisséesrégulièrement
7. Indemnité en cas de non-encaissementdu montant du remboursement,d’encais-

sement insuffisant ou frauduleux
8. Sommesencaisséesrégulièrement. Indemnités. Payementset recours
9. Délai de payement

10. Determination de la responsabilite
11. Remboursementdes sommesavancées
12. Mandats de remboursementet bulletins de versement

Voir note p. 4 de ce volume.
Entré en vigueur le icr juillet 1953, conformément~ l’article 16. Instruments de rati-

fication déposésauprèsdu Gouvernementbeige:
Suede 29 novembre1952 Norvege 12 mars 1953
Danemark 20 février 1953 Laos 17 avril 1953
Belgique 12 mars 1953 Islande 6 mai 1953

(N’est pasapplicable Suisse 16 mai 1953
aux territoires du
Congo belge et du
Ruanda-Urundi)



92 United Nations— Treaty Series 1953

CHAPITRE III

Attribution des taxes
Art.
13, Attribution des taxesen casde liquidalion du monlani du remboursemenipar mandat

CHAPXTRE IV

Dispositions diverses

14. Application des dispositions d’ordre general do la Convention

15. Approbation des propositions faites dans l’intervalle des reunions

Dispositions finales

16. Mise a execution et durée de l’Arrangement

No. 2225



94 United Nations— Treaty Series 1953

ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT

CONCLU ENTRE

LA REPUBLIQUE POPULAIRE D’ALBANIE, L’ALLEMAGNE, LE

ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE, LA REPUBLIQUE ARGENTINE,

L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLlVIE, LE CAMBODGE, LE CHILI,

LA CHINE, LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA COREE, LA REPU-

BLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA REPUBLIQUE DOMINICAINE,

L’EGYPTE, L’ESPAGNE, L’ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNOLES,

LA FINLANDE, LA FRANCE, L’ALGERIE, L’ENSEMBLE DES TERRI-

TOIRES D’OUTRE-MER DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE El LDES

TERRITOIRES ADMINISTRES COMME TELS, LA GRECE, LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE HONGROISE,LA REPUBLIQUE D’INDONESIE,

L’IRAQ, LA REPUBLIQUE D’ISLANDE, L’ITALIE, LE JAPON, LE

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE, LE LAOS, LE LIBAN, LE

LUXEMBOURG, LE MAROC (A L’EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE),

LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA

NORVEGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES ANTILLES NEER—

LANDAISESET SURINAM, LA POLOGNE,LE PORTUGAL, LES TERRI-

TOIRESPORTUGAlS DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRITOIRES

PORTUGAlSDE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE L’ASIE El DE L’OCEANIE,

LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA REPUBLIQUE DE

SAINI-MARIN, LA SUEDE, LA CONFEDERATION SUISSE, LA SYRIE,

LA TCHECOSLOVAQUIE,LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA TURQUIE,

LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY, L’ETAT DE LA CITE

DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA, LE YEMEN, LA REPU..

BLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussignés,Plénipotentiairesdes Gouvernementsdes Pays ci-dessus
énumérés,vu l’article 20 de la Conventionpostaleuniverselleconclue a Bruxelles
le 11 juillet 19521, ont, d’un commun accord et sous reservede ratification,
arrêté l’Arrangementsuivant

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 169.
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CHAPITRE I

Disposition préliminaire

Article premier

Conditions d’échange des envois contre reinboursement

L’échange des envois contreremboursement,entre ceux des Payscontrac-
tants dont les Administrations conviennent d’établir ce service, est régi par
les dispositionsdu presentArrangement.Los Pays contractantsont Ia faculté
de n’exécuter le service que pour l’une ou plusieurs des categoriesd’envois
mentionnéesa l’article 2.

Dispositions générales

Article 2

Objet de l’Arrangement

Peuvent être expédiéscontre remboursementles objets de correspondance
recommandés,les lettres et los boltes avec valeur déclarée,ainsi que les colis
postauxqui satisfontsuivant le cas aux conditions prévuespar la Convention’
ou l’Arrangement concernantlos lettres et les boItes avec valeur déclaréo2 ou
1’Arrangementconcernantlos colis postaux.3

Article 3

Taxes et conditions. Liquidation

I. Les objets expédiéscontre remboursementsont soumis aux formalitCs
et aux taxes de la catégoriea laquelle us appartiennent.En outre, l’expéditeur
paye a l’avance

a) unetaxe fixe qui ne pout dépasser40 centimespar envoi et un droit propor-
tionnel do 1/2 % au maximum du montant du remboursement,s’il desire
que ce montantsoit liquide au moyon d’un mandatdo remboursementCmis
gratuitementa son profit

b) sauf arrangementcontraire, une taxe fixe do 10 centimes dansles relations
continentaleset de 40 centimes dans les relations intorcontinentales,s’il
demandele renvoi par avion du mandat do romboursement;

c) uno taxe fixe de 20 centimos au maximum, s’il domandela liquidation soit
au moycn d’un versementen compte courant postal dansle Pays de desti-
nation de l’envoi, soit au moyen d’un virement a un compto courant postal
dans le Pays d’origine de l’envoi.

Nations Unies, Recueildes Trailés, vol. 169.
Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 170, p. 3.
Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 170, p. 63.
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2. Los modes de liquidation prévus au § 1, lottro c), ne sont admis quo si
los Administrations intéresséesse chargent d’appliquer ces procédésde liqui-
dation. Le versementen comptecourant du montantencaissé,apresdeduction
d’une taxe fixe de 20 centimesau maximum et do la taxe desversementsappli-
cable dansle service intérieur, est effectué par l’Administration do destination
au moyen d’un bulletin de versomentdu régime intérieur. Le virement a mi
comptecourantpostaldansle Paysde dépôtest effectuéparcetteAdministration
aprèsdeductiond’unetaxefixe do20centimesaumaximumet dola taxedesvirements.

3. Quel quo soit lo mode do liquidation, lo montantmaximum du reinbour-
sementest égal a celui qui est fixé pour los mandatsdo poste a destinationdu
Pays d’origine de l’envoi.

4. Sauf arrangementcontraire, lo montant du remboursementest exprimé
dansla monnaio du Pays d’origine do l’envoi. Toutefois, en cas do versement
en comptecourantpostaltenudansle Paysdo destinationdo l’envoi, cc montant
doit être indiqué dansla monnaio do ce Pays.

5. Chaque Administration a la faculté d’adopter, pour la perception du
droit proportionnol prévu an § 1, lettre a), l’échelle qui répond le mieux a sos
convenancosdo service.

6. Après en avoir avisé los Administrations correspondantes,l’Adminis-
tration du Paysd’origine de l’envoi a la faculté, lors du payomentet quandsa
legislation intérieuro l’exige, do négliger los fractions d’unitC monétaire ou
d’arrondir la sommea l’unité monétaireou, le cas échéant,au dixième d’unitC
los plus voisins.

Article 4

Annulation ou modification du montant du remboursement
1. L’expéditeur d’un envoi grove do remboursementpout demander soit

le dégrevementtotal ou partiel, soit l’augmentationdu montant du rembour-
sernent.Lesdemandesdo cettenaturesontsoumisesaux dispositionsdo l’article 57
do la Convention.

2. En cas d’augmentationdu montantdu remboursement,l’expéditeur doit
payer, pour la majoration, le droit proportionnel fixé a l’article 3. Ce droit n’est
pas percu lorsque la liquidation se fail par versementou par virementa uis compte
courant postal.

CHAPITRE II

Responsabilité

Article 5

Responsabilitéen cas de perte, de spoliation ou d’avarie
En cc qui concorno los envois groves do romboursement,la responsabilitC

du servicepostal ost engagéodans los conditions déterminées
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a) par los articles70 et 71 do la Convention,en casdo porte d’un objet do cor-
respondancerecommandé;

b) par Ic chapitre IV de l’Arrangement concernantles lettros et les boltesavec
valour déclarée, on cas do perte, de spoliation ou d’avarie d’une lettre ou
d’une bolte avec valeur déclarée;

c) par le chapitre IV de l’Arrangement concornant los colis postaux, on cas
de porte, de spoliation on d’avario d’un colis postal.

Article 6

Garantie des sommesencaisséesréguliêrement

Los sommes encaisséesrégulièrement du destinataire, qu’olles aient fait
l’objet ou non d’une conversionen mandatsdo posto, d’un versementou d’un vire-
ment a un compte courantpostal, sont garantiesa l’expéditeur.

Article 7

Indemulté en cas de non-encaissementdu montant du remboursement,
d’encaissementinsuffisant ou frauduleux

1. Si l’envoi a été livré au destinatairesansoncaissementdu montant du
remboursement,l’oxpéditeur a droit a uno indomnité, pourvu qu’une rCcla-
mation ait été formulée dansle délai d’un an prévu a l’articlo 66 de la Conven-
tion ot a l’article 24 de l’Arrangement concornantlos colis postaux,et a moms
quo le non-oncaissementne soit dfl a uno faute ou a une negligencedo sa part,
ou quo le contenu do l’envoi no tombo sons lo coup dos intordictions prC-
vues suivantIc cas aux articles48, §~6 et 8, lottre c), et 59, § 1, do la Conven-
tion, aux articles 2, §~4 et 5, et 5 de l’Arrangemont concernantles lcttres et
los boItes avec valour déclarée,ou aux articles 6, § 1, lettre a), chif/res 2°,3°,
50, 6°,7°et lettre b), ot 25 do l’Arrangementconcornantlos colis postaux. Ii en

est de memo si la sommo oncaisséodu dostinataireost inférioure au montant
du remboursemontindiqué oU si l’encaissementa été effoctué frauduleusement.

2. L’indemnité no pourra dépassor,en aucuncas, Ic montant du rembour-
somont.

3. L’Administration qui a effectué le payementdo l’indomnité ost subrogéc,
jusqu’à concurrencodu montant do cotte indemnité,dans los droits de la per-
sonnoqui l’a reçue, pour tout recours éventuel,soit contro lo destinataire,soit
contre l’expéditeur ou contro dos tiers.

Article 8

Sommesencaisséesrégulierement. Indemnités. Payementset recours

L’obligation do payerlossommosencaisséosrégulierementou l’indemnité dont
il estquestional’article 7 incombeàl’Administrationdontrelèvelebureauexpéditeur
do l’onvoi, sonsreservedo sondroit do rocourscontrel’Administration responsable.
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Article 9
Délai de payement

Los dispositions do l’article 74 de Ia Convention concernantlos délais do
payemont do l’indemnité pour la porte d’un envoi recommandés’appliquont
au payemontdes sommesoncaisséosou do l’indemnité pour los onvois contre
remboursemont.

Article 10

Determination de la responsabilité

1. Le payemont, par l’Administration oxpéditrice, dos sommes encaissées
régulièrementou do l’indomnité prévue a l’article 7 so fait pour le compte do
l’Administration do destination.Celle-ciest rosponsablo,a moms qu’olle nepuisse

— prouver que la faute est due a la non-observationd’une disposition régle-
montaire par l’Administration oxpéditrice ou quo la perte résulte d’un cas
do force majeure;

— établir que, lors de la transmissiona son service,l’envoi et s’il s’agit d’un colis
postal, le bulletin d’expédition y afférent, no portaiont pas les designations
prescritospar lo Reglemontpour los envoisgrovesdo remboursement.

2. En cas d’encaissementfrauduleux a la suite do la disparition, dans le
service, d’un envoi contreremboursement,la rosponsabilitédos Administrations
en causeest déterminéesolon los reglesprévuesa l’article 72 do la Convention,
a l’article 14 do l’Arrangement concornant los lettres et les boltes avec valeur
dCclaréo,on aux articles 35, §~1, 2, 3 et 6; 37~38, §~8 et 9, do l’Arrangement
concernantles colis postaux. Toutefois, la responsabilitéd’une Administration
intermédiaireqni no participe pas au service des romboursementsost limitéc,
solonle cas, a colle qui est prévnoaux articles32, § 2, 70 et 71 de la Convention,
aux articles 10, 11 et 13 do l’Arrangementconcernantlos lottres ot les boItes
avec valour déclaréoon aux articles 31, § 1, 32, 33 et 34 de l’Arrangemont con-
cornant los colis postanx. Los antros Administrations supportent liar parts
égalesle montant non convert.

Article 11

Remboursement des sommesavancées

L’Administration do destinationest tenuo do remboursera l’Administration
oxpéditricedanslos conditionsprévuosa l’articlo 75 do la Conventionles sommes
qni ont été avancéespour son compte.

Article 12

Mandats de remboursement Ct bulletins de versement

1. Le montant d’un mandat de remboursementqui, pour un motif quel-
conque,n’a pas été payéau bénéficiaire,n’est pas rombourséa l’Administration
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d’émission. Ii est tenu a la disposition du bénéficiaire par l’Administration
expéditricedo l’envoi grove de remboursementet revient définitivemonta cette
Administration aprèsl’expiration du délai legal do prescription.

2. A tous los autreségards,et sousles reservesprévuesau Reglement,les
mandatsde remboursementsont soumis aux dispositionsfixées par l’Arrange-
ment concernantlos mandatsdo ~5osleet les bonspostauxde voyage.’

3. Lorsque, pour une cause quelconque,un bulletin de versementémis
en conformité des dispositionsdo l’article 3 no pout être porte an credit du
bénéficiaireindiqué par l’expéditeurdo l’envoi contreremboursemont,lo montant
de cc bulletin doit être mis, par l’Administration qui l’a encaissé,a la disposition
de l’Administration d’origine pour être payé a l’expéditeur do l’onvoi. Si cc
payementno pout être effectué, ii est procédécommeII est prevu au § 1.

CHAPITRE III

Attribution des taxes

Article 13

Attribution des taxesen cas de liquidation du montant
du remboursementpar mandat

L’Administration d’origine do I’envoi bonifie dans les conditionsprescrites
par le Règlement:

a) a l’Administration do destination, uno quote-part fixe do 20 centimos par
remboursement,plus 5~% de la somme totale des mandatsdo rombourse-
mont payés;

b) évontnellemont,a l’Administration do destinationou a toute autre Admi-
nistration chargée du renvoi par avion du mandat do remboursement,Ia
taxe fixe prevue a l’article 3, § 1, lottre b), afférente au renvoi par avion
du mandat de remboursement.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 14

Application des dispositions d’ordre general de la Convention

Los dispositions do la Convention et do son Règlements’appliquont aux
envois contre romboursement,pour tout cc qui n’est pas expressémentprévu
dansle presentArrangementet son Règlement
a) anx corrospondancesrecommandées;

Nations Unies, Reeueildes Traités, vol. 170, p. 269.
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b) aux envoisavocvalour déclaréeot en accordaveclos dispositionsdo l’article 15
do l’Arrangemontconcernantlos lettres et les boitesavec valour déclarée;

c) aux colis postaux ot en accord avec los dispositionsdo l’article 44, § 1, do
l’Arrangementconcernantles colis postaux.

Article 15

Approbation des propositions faites dans l’intervalle des reunions

Pourdevenirexécutoiros,los propositionsfaitesdans l’intervalle desreunions
(articles 25 et 26 do la Convention) doivent réunir

a) l’unanimité dos suifrages,s’il s’agit do l’addition do nouvellos dispositions
on de la modification des dispositionsdes articles1 a 13, 15 et 16 du present
Arrangementainsi quo do l’article 116 do son Reglement

b) los deux tiers des suifragos, s’il s’agit do la modification des dispositions
autresquo celles qui sont mentionnéosa la lettre a)

c) la majorité des sufjrages s’il s’agit do l’intorprétation des dispositionsdu
presentArrangementet do son Règlement,hors lo cas de dissentimonta
soumettro a l’arbitrage prévu a l’articlo 31 do Ia Convention.

Dispositions finales

Article 16

Mise a execution et durée de l’Arrangement

Le presentArrangementsera mis a execution le ler juillet 1953 et demeu-
rera on vigueur pendantun tomps indéterminé.

En foi do quoi, los Plénipotentiairesdes Gouvernementsdes Paysci-dessus
énumérésont signéle presentArrangementen un exemplairequi resteradéposé
aux Archives du Gouvernementdo la Belgique et dont une copie sera romiso
a chaque Partio.

Fait a Bruxelles, le ii juillet 1952.
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Get Arrangementa été signéau nom des Etats et territoires ci-dessouspar les
inêmesplénipotentiairesqui ont signe la Convention postale universelle:

Républiquepopulaired’Albanie Luxembourg
RépubliqueArgentine Maroc (~.l’oxclusion do la zone espa-
Autriche gnolo)
Belgique Maroc (zone ospagnole)
Bolivio Mexique
Cambodge Nicaragua
Chili Norvègo
Chine Paraguay
Républiquede Colombie Pays-Bas
Corée Antilles néerlandaiseset Surinam
Républiquedo Cuba Pologno
Danomark Portugal
RepubliqueDominicaine Territoiros portugais do l’Afrique occi-
Egypto dentale
Espagno Territoirosportngais do 1’Afriquo orion-
Ensembledes coloniesespagnoles tale, do l’Asie ot do 1’Océanie
Finlande Républiquopopnlaire roumaine
France Républiquedo Saint-Mann
Algérie Suede
Ensembledos torritoiresd’outre-mordo Confédérationsnisse

la Républiquofrançaiseet dos tern- Sync
toires administréscommetols Tchécoslovaquio

Gréce Thailande
Républiquepopulairo hongroise Tunisie
Indonésio Turquie
Républiquod’Islande Républiqueoriental do l’Uruguay
Italic Etat do Ia Cite du Vatican
Japon Etats-Unis do Venezuela
Laos République fédérativopopulairedo
Liban Yongoslavie

[Voir Nations Unies, Recueil desTraités, vol. 169, p. 86 a ioi, les noms des
plén.ipotentiaires.]
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Réglement d’exécution
Los soussignés,vu l’article 22 do la Conventionpostalenniverselleconclue

a Bruxellesle 11 juillot 19521, ont, au nom do leursAdministrationsrospectivos,
arrêté, d’un commun accord, les mesuressuivantespour assurerl’exécution de
1’Arrangementconcernantles envois contreremboursoment

CHAPITRE I

Operations au depart et a l’arrivee

Article 101

Indications a porter sur l’envoi

1. Los correspondancesrecommandées,los Iottres et les boites avec valour
déclaréeet los colis postaux grovesdo remboursementdoivont porter du côté
do la suscription, d’une maniéro trés apparente,l’en-tête “Remboursomont”
suivi do l’indication dn montantdu remboursementon caractèreslatins et en
chiffros arabes,sans ratures ni surchargesmemo approuvéos.Lo montant do
la monnaio divisionnairo pout êtro indiqné en chiffros seulement,mais ii doit
être précédéd’un zero lorsqu’il n’y a pas do dizainos.Los prescriptionsci-dessus
s’appliquent égaloment aux bulletins d’expédition afférentsanx colis postaux
grovesde remboursement.L’indication relative au montanl du remboursementne
peut être faile au crayon, ni au crayon-encre.

2. Si l’expéditour demandele renvoi par avion dn mandat do rembour-
soment, Ia mention très apparonto“Renvoi du mandat de remboursementpar
avion” doit être portée sur l’envoi, ainsi quo sur le bulletin d’oxpCdition s’il
s’agit d’un colis.

3. L’expéditeur doit indiquer du côté do la snscriptiondo l’envoi ot, s’il
s’agit d’nn colis, au recto du bulletin d’oxpédition son nom et son adresseen
caractèreslatins. Lorsquele montant encaisséest a porter au credit d’un compte
courantpostaldansle Paysdo destinationou d’origine, l’envoi ot, Ic caséchéant,
lo bulletin d’oxpédition doivent porter, en outre, du côté do la suscription,
l’annotation suivante libelléo on français ou dansuno autre langneconnuedans
le Pays do destination ((A porter au credit du compte conrantpostal n°
de M... a... tenu par le bureaudo chequesd... s.

Article 102

Etiquette

1. Los correspondancosrecommandées,los lottros et los boitos avec valour
déclaréegrevéos do remboursementdoivent être revêtues,an recto, d’une éti-

1 Nations Unies, Recueildes Tyaités, vol. 169.
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quettedo couleurorangoconformo au modèleR 1 ci-annexé.L’étiquette modClo
C 4 prévuea l’articlo 142, § 4, du Règlementdela Convention,ou l’empreintedu
timbre specialen tenant lieu doit être appliquéoautant quo possiblea l’angle
snpériourdo l’étiquetto modéle R 1. Toutefois, ii ost loisible aux Administrations
do faire usage,anlion des deux étiquottosprévuesci-dessus,d’une seuleetiquette
conformeau modèlo R 2 ci-annexe,portant en caractèroslatins le nomdu bureau
d’origine, la lettre R, lo numéro do l’envoi et un triangle do couleur orange oü
figure le mot Remboursement

2. Los colis postauxcontreromboursementainsi quo leurs bulletins d’expC-
dition doivent être revêtus,du côté do la suscription,do l’étiquette modèleR 1.

Article 103

Mandat de remboursement

1. Sauf le cas prévu a l’article 104, tout envoi contro remboursementest
accompagnCd’uno formule do mandat do romboursementen carton resistant,
do coulour vert clair, conforme au modèle R 3 ci-annexé; toutefois, s’il s’agit
d’un colis postal, la formule est do couleurblancheot conforme au modCle R 4
ci-annexé.La formule R 3 on la formule R 4 doit porterl’indication du montant
du remboursementdans la monnaie du Pays d’origino et, en regle génCrale,
indiquor l’expéditeur do l’onvoi commo bénéficiaire du mandat. Lorsque le
règlemont de 1’Administration d’origine Ic pormet, l’expéditour a la faculté de
mentionnorsurle mandat,anlion ot placedo sonadresse,le titulairo et Ic nurnéro
d’un conipte courantpostal tenu danslo Pays d’origine ainsi quo le bureau qui
tient cc compto. ChaqueAdministration est libre de faire adrosseraux bureaux
d’origino des onvois ou a d’autres do sos bureaux les mandats affCrents aux
onvois originaires do son service.

2. Lorsquo l’expéditeur demandeIc ronvoi par avion du mandat de renr
boursement,il porte au rectodo la formule R 3 ou do la formule R 4 la mention

Ronvoi du mandat de remboursementpar avion en outre, une ctiquette
Par avions est apposéesur Ia formule R 3 oil sur la forinulo R 4 par Ic bureau

d’origine do l’envoi.

3. Le mandat est réuni d’une manièresolide a l’objet auquelii se rapporte,

ou il est attachéau bulletin d’expédition s’il s’agit d’un colis postal.

Article 104

Versement en compte courant postal dans le Pays de destination de l’envoi

1. Tout onvoi dont le montant encaissédoit être verseon compte courant
postaldansle Pays do destinationest accompagné,sauf arrangementcontraire,
d’un bulletin de versement conforme a la formule proscrite dans le service
intériour do cc Pays. Le bulletin doit designerle titulairo du compte a creditor
et contenir toutos los autros indications quo comporte le texte de la formule,
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a l’exception du montant a creditor qui sora inscrit par l’Administration do
destination après encaissementdu montant du remboursement.Si le bulletin
do versementest pourvu d’un coupon, l’expéditeur y mentionneson nom et
son adresseainsi quo les autros indicationsqu’il jugo nécossaires.

2. Le bulletin do versementest réuni solidementa l’objet ou au bulletin
d’expédition s’il s’agit d’un colis postal.

Article 105

Conversion du montant du remboursement

Sauf ontonto contraire, le montant du remboursomentoxprimé dans la
monnaiedu Paysd’origine do l’envoi est converti on monnaio du Paysdo desti-
nation par les soins do 1’Administration do cc Pays, qui se sort du taux de
conversiondont olle fait usagepour los mandatsdo postea destinationdu Pays
d’origine des onvois.

Article 106

Difference entre les indications du montant du remboursement
1. En cas do differenceontre los indications du montantdu remboursement

figurant surl’envoi, sur lo mandatou surle bulletin de versementet,lo caséchéant,
sur le bulletin d’oxpédition du colis postal, la sommela plus élevée doit être
oncaisséesur le destinataire.

8. Si celui-ci refuse do verser cette somme, l’envoi pout êtro livré, sauf
l’exception prévuo ci-après, contrepayemontdo la sommeinférioure, mais sous
reservequ’uri payemontcomplémentairesoraeffoctué, s’il y a lieu, des reception
des ronsoignemontsqui soront fournis par l’Administration expéditrice. Si lo
dostinatairen’acceptopas cotte condition, il est sursisa la livraison do l’onvoi.

3. Dans tons les cas, uno domandedo ronseignemontsost transmiseimmé-
diatement,si possiblepar vole aérienne,a l’Administration oxpéditricequi doit
y repondro,dans le plus court délai et aulanl que possible~ar avion, en précisant
Ic montant exact du remboursementet en appliquant, le cas échéant,los dis-
positions do l’articlo 108, § 3.

4. Lorsquo le dostinataireest do passageou doit s’absenter,le payement
do la sommela plus élevéeesttonjours exigé. En casdo refus, l’envoi n’est livre
qu’a Ia receptiondo Ia réponsoa Ia demandedo rensoignements.

Article 107

Delai de payement

1. Le montantdu remboursementdoit êtro payédansun délai de sept jours
a compter du lendemaindo l’arrivée de l’envoi au bureau destinataire.Co dClai
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pent être porte a nn mois an maximum lorsqne la legislation interno du Pays
de destination l’exige.

2. A l’expiration du délai do garde,l’objet est ronvoyéan bureau d’origine
s’il s’agit d’un objet do correspondancerecommandé,d’une lettro on d’une boite
avec valour déclarée.L’expéditour pent toutefois demander,parune annotation,
le retour immédiat do l’objot an casoii Ic destinataireno payeraitpasle montant
du remboursementlors do la premierepresentation.Le ronvoi immédiat a égale-
ment lieu si Ic destinataire,lors do la presentation,a formellementrefuse tout
payement.

3. S’il s’agit d’un colis postal, celui-ci est traité, a l’oxpiration du dClai
do payemont,comme étant tombé en rebut, conformément aux dispositions
des articles 5; 18, §~3 a 5; 21, §~1 el 3 a 5, de l’Arrangemont concernantlos
colis postaux. L’expéditenr pout toutofois demanderquo les dispositions pros-
crites par lni en vertu do l’article 106, §~2 el 3, du Reglementd’exCcution do
l’Arrangemont concernant los colis postaux soient oxécntées immédiatement
au cas oii le destinataireno payerait pas lo montant du remboursementlors
do la premierepresentation. L’exécution immediate do cos dispositions a égale-
mont lion si le destinataire,lors do la presentation,a formellementrefuse tout
payement.Si, en réponsea un avis do non-livraison, l’expéditenr a donnC des
instructions an bureau do destination, los délais susmentionnéssont coinptds
du lendemaindo l’arrivée do ces instructions.

Article 108

Annulation ou modification du montant du remboursement

1. Los domandes d’annulation ou do modification du montant du rem-
boursementsont soumisos aux regles et formalités prescritespar l’article 153
du Règlementd’exécution do la Convention.

2. S’il s’agit d’nne demandetelégraphique,cello-ci doit être confirmCe, par
le premier courrier, par une demandepostaleaccompagnéodu fac-similé dont
il est questiona l’article 153, § 1, susviséet portant on tête l’annotation son-
lignéeau crayondo conleur((Confirmationdo la domandetelegraphiquedu
Dans cc cas, le bureau destinataireso bornea rotonir l’onvoi, a la receptiondu
télégramme, et attend la confirmation postalo pour faire droit a la demande.
Tontefois, l’Administration do destinationpout, sons sa propre responsabilité,
donnersuite a uno demandetélégraphiquosansattendrocetteconfirmation.

3. Excopté le cas prévu b. l’article 104, toute demandopar voie postale
do modification du montant du remboursemontdoit être accompagnéod’une
nouvelle formule do mandat do remboursementindiquant le montant rectiflC.
Lorsqu’iI s’agit d’uno demandepar voie télegraphiquo,lo mandat do rombour-
sementdoit être remplacépar le bureaudestinatairodans los conditionsdeter-
minCes a l’article ill.
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4. Si, au momentdu depot do I’envoi, l’expéditeur a demandéIc renvoi par
avion du mandatdo remboursemont,la mention sRenvoidu mandatde rembour-
semenipar aviona doit êtro portée au redo de la formule R 3 ou de la forniule
R 4; en outre, une etiquette((Par avione dolt être appliqueesur la formule utilisée,

Article 109

Reexpedition

1. Los envois groves do remboursementpeuventêtre réexpédiéssi le Pays
de la nouvelle destinationassure,avoc celui d’origine, Ic servicedos envois do
cottecategoric.Danscc cas,los envoissontaccompagnésdosformulesdo mandats
do romboursementCtablies par lo service d’origino. L’Administration de la
nouvello destinationprocèdo a Ia liquidation des remboursementscomme si los
envois Ini avaiont ete expédiCsdirectement,et, lo cas échéant,assurele renvoi
par avion du mandat do remboursement.

2. Los onvois dont le montant encaissédoit être verseen compte courant
postal dans lo Pays de destination primitif no pouvont Ctre rCoxpCdiés. Par
conlre, les envoisdonl le nionlant encaissédolt être Dire a un cornpIe courant postal
tenu dans le Pays d’origine de l’envoi, peuvenl êlre réexpédiessi ce modede liqui-
dation est admis enire le Pays de la nouvelledestinationp1 Je Pays d’origine.

Article 110

Emission du mandat de remboursement,du bulletin de versement
ou de l’ordre de virement. Payement du mandat de remboursement

1. Immédiatement apres avoir encaisséle montant du remboursernent,le
bureau do destination, ou tout autre bureau désigné par I’Administration de
destination, remplit la partic a Indications do service>> du mandatdo rombour-
sementet, après avoir apposésontimbre a date,le renvoiesanstaxe a l’adresse
indiquCe.

2. Si l’utilisation de la voie aériennea été domandéepar l’oxpéditeur, le
mandat do reinboursementest expédiépar le prochain courrier aCrien.

3. En cas de versernentou de viremenldu montanlencaisséa un corn~Ie courant
postal, l’avis de credit ou de virenient destineau litulaire du corn~te dolt porter la
mention eRemboursernenta.

4. Lorsqu’uno demandodo ronseignemontssur le montant exact du rem-
boursenienta Cté adressCea l’Administration d’origine, il est sursis a I’cnvoi
du mandat,du bulletin de versementou de l’ordre de vireinent jusqu’a Ia reception
de la réponso.

5. Los bulletins do vorsementdes onvois contre remboursement,dont Ic
montantdoit êtreporte a un compto courantpostaldansle Paysdo destination,
sont traités d’après Ic régime intérieur des chequeset virements postaux do
cc Pays.
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6. Les mandatsdo remboursementaffCrents a dos colis contre rembour-
sement sont payés aux expCditeursdos colis dans los conditions determinees
par chaqueAdministration.

Article 111

Annulation ou remplacement des formules de mandats dc remboursement
ou de bulletins de versement

1. Los formulos do mandatsdo remboursementqui deviennentinutilisablos
pour cause do difference entre los indications du montant du remboursement
ou par suite d’annulation ou do modification du montant, do mCme que los
formules do bulletins do vorsementdevenuesinutilisables on cas d’annulation
du montantdu remboursoment,sont détruitespar los soins do l’Administration
do destinationdes envois.

2. Les formules afférentosaux envois groves de remboursementqui, pour
un motif quolconque, sont renvoyés a l’origine, doivent être annuléespar los
soins do l’Administration qui effoctue le renvoi.

3. Lorsque los formules affCrentos aux envois groves do remboursement
sont egarees,pordues ou détruitesavant l’encaissementdu montant du rem-
boursement,le bureau destinataireen établit dos duplicatasur formule R 3 on
sur formule R 4 s’il s’agit do colis postaux, ou sur formule do bulletin do verse-
mont, solon le cas.

Article 112

Mandats de remboursement non délivrés ou non encaissés

1. Los mandatsde remboursementqni n’ont pu êtro remis aux bCnCficiaires
sont, après avoir été éventuellementsoumis a la formalite du visa pour date,
quittances par l’Administration d’origino des envois quo ces titres concernont

et portés on compte a l’Administration qui los a Cmis.

2. Il on est do mémedesmandatsdo remboursementqui ont été rendsaux
ayants droit, mais dont le niontant n’a pas été encaissé.Toutefois, cos titres
doivent, an préalablo,êtro romplacCspar des autorisationsde payementdressées
par l’Administration d’origine des mandats.

CHAPITRE II

ComptabilitC

Article 113

Décompte des mandats de remboursement

1. Sauf entente contraire, le dCcompterelatif aux mandatsde rembour-
sement payésest Ctabli sur formule conforme au modélo R 5 ci-annexé.
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2. Le cas e’chéant,sur la formule R 5, le montantdo la taxe fixe afférentean
ronvoi par avion des mandatsdo remboursementa bonifier au Pays do desti-
nation est porte dans uno colonne spéciale en regard do chaque mandat do
remboursementpayé.

3. Sauf avis contraire, los comptosparticuliers des mandatsdo rembour-
sementdressespour le service do la posto aux lettres pouvont servir Cgalemcnt
pour le dCcompte des mandatsdo remboursementdes colis postaux.

4. Dans co compte particulier R 5 qui est accompagnédos mandats do
remboursementpayCset quittancCs,los mandatssont inscritsdans l’ordre alpha-
bétiquo des bureauxd’Cmission et suivant l’ordre numériquodo leur inscription
aux registresdo ces bureaux. L’Administration qui a établi le compte déduit
do la sommetotale do sa crCancele montant dos taxes et droits rovenanta
l’Administration correspondante,conformémenta I’article 13 do l’Arrangement.

5. Lo solde du compto R 5 est ajoutC, autantquo possible,a celui du compte
monsueldes mandatsdo posto Ctabli pour la memo période. La verification et
la liquidation do ces comptessont offectuCes solon los regles fixéos par l’Arran-
gement ot le Reglomentconcernantles mandatsdo posto et les bons postaux de
voyage.

CHAPITRE III

Dispositions diverses

Article 114

Communications a adresserau Bureau international et aux Administrations

1. Los Administrations doivent, trois mois au moms avant do mettre
l’Arrangomonta execution,communiquoraux antresAdministrations,parl’intor-
mCdiaire du Bureauinternational, los renseignementsutiles concernantle service
desenvois contre remboursemont.

2. Touto modification ultérieure doit êtro notifiéo sansretard.

Article 115

Formules a l’usage du public

En vue do l’application desdispositionsdo l’article 44, § 2, do la Convenion,
sont considereescommo formules a l’usage du public los formules

R 3 (mandat do romboursement,service des objets de correspondanceet
des valeurs déclarCes)

R 4 (mandat do remboursement,service des colis postaux).
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Dispositions finales

Article 116

Mise a execution et durée du Règlement

1. Le presentRéglomentsera exécutoiro a partir du jour de la misc on
viguour do l’Arrangoment concernantlos envois contre remboursement.

2. Il aurala memodureequo cot Arrangement,a moms qu’il no soit ronou-
vole d’un commun accordentro los Parties intCressCes.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

SIGNATURES

[Les mémes qu’à la page 26 de ce volume.]
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Liste des formules

No Denomination ou nature do la formule RéfCrenecs

1 2 3

R I Etiquette Remboursement“ rt. U)2, ~ I

R 2 Etiquette “ R” combinée avec le nom du bureau d’origine,
le numCro do l’envoi et Ic triangle portant Ia mention “Rem-
boursement“ art, 102, § I

R 3 Mandat de remboursementinternational (service des objets
decorrespondanceet desvaleursdéclarCes) ........ art, 103, 1

R 4 Mandat de remboursementinternational (service des colis
postaux) art. 103, § I

H 5 Compte particulier R 5 art, 113, § 1

Annexes:

FORMULES
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R 1 (Règl., art. 102, § 1)

(Dimensions base 37 mm, hauteur 18 mm, couleur orange)

R 2 (Régi., art. 102, § 1)

(Le triangle en couleur orange)

LAUSANNE I

No 460

R
REMBOURSEM ENT

No. 2225



R 3 (Recto) (Régi., art. 103, § 1)

S.,-

S.’

Co

H

SM-

Ci)

Co

z
a

COUPON
(Peut être ddtachépar Ia

destinatairedo mandat)

Montant du remboursement
en chifires arabes

pour I’envoi No

déposéle 19

a

par M

a l’adressede

a

Pays de destination de I’envoi grave de remboursement

SERVICE DES OBJETS DE CORRESPONDANCEET DES VALEURS DECLARERS

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de Ia somirle de

(en chiffres atabes)

(Ies unit~sen toutes IeUres et en earactèreslatins)

Pour l’envoi No expédiéIc 19

Payable a M

Rueat numéro

Lieu dc destination

Paysde destination

Timbre du bureau
d’Srnission

INDICATIONS DE SERVICE 1)

NuntCro ~
0

Date ‘E

Bureau ~
‘a

Pays ~
Signaturede l’agent qui a dresséle mandat

Sommeversée

(Monnaiedu Pays
destinatairede l’envoi

grevSde remboursement)

‘) Indications a porterpar (‘Administration destinatairede l’eovoi sprIs encaissementdu montantdo reotboursement.

iflirnensions 162 114 no 148 ~ 105 mm, couleur vert clair)



R 3 (Verso)

(Cadreréservéaux endossements,s’il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Lieu:

Reçu Ia sommoindiquée d’autre part.

19

Signaturedu destinataire

Registred’arrivée

Timbre du bureau
payeur

0

to
to
a’



a.

Timbre du bureau
d’émission

z

0

C”

R 4 (Recto) (Règl., art. 103, § 1)

COUPON
(Peut être détachépar le
destinatairedu mandat)

Montant du remboursement
en chiffres arabes

pour le colis NO

déposéle 19

a

par M

a l’adressede

Pays de destinationdu colis gravede remboursement

SERVICE DES COLIS POSTAUX

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de Ia somme de

(en chifires arabcs)

(les unites en toutes Iettres et en caractèreslatins)

Pour le cobsNo expédiéle

Payablea M

Rue at numéro

Lieu de destination

Pays de destination

C)

S~.
SM-
to

Co

H
to

SM-

(1)
to

to
Co

19

Timbre do bureau
d’Cmission

INDICATIONS DR SERVICE 1)

Numéro ~
Ia

Date 1.~
Bureau 1 8

I-a)
Pays J”o
Signaturede l’agent qui a dresséle mandat

Sommeversée

(Monnaie du Pays
destinatairedo coils

grevC ,leremboursement)

“) Indications a porter par (‘Administration destinataire do coils aprèsencaissementdu montant du remboursement,

(Dimensions: 162 114 mm on celles des bulletins d’expédition 210 <148 ou 229~<162 mm). couleur blanche)



SM-
to

SM.

Co

0

to
to
to
Co

R 4 (Verso)

(Cadre réservéaux endossemonts,s’il y a lieu)

Lieu

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Reçula sommeindiqnéed’autre part.

le 19

Signaturedu destinataire

Timbredu bureau
payeur

Registre d’arrivée

No
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R 5 (Règl., art. 113, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

COMPTE PARTICULIER R 5

des mandatsde remboursementpayéspar l’Administration d

pour le compte de l’Administration d

pendantle mois d 19

No
d or-
dre

No
.d Cmis-

sion

Date
.d émis-

sion

Bureau
, . .d emission

Montant
desmandats

Mandats
.

transmispar la
.voie aérienne

Taxefixe
a bonifier

Obser-
vations

1 2 3 4 5 6 7

Total

1/4 % du total . .

Quote-partfixe (...cpar
mandat)

Taxefixe derenvoipar
aviondesmandatsde
remboursement .

Resteau profit de l’Administration
d

(Dimensions: 210x 297 mm)
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